	
	Lunes 15
	Martes 16
	Miércoles 17
	Jueves 18
	Viernes 19

	9.45-11.15
	9-9.30

Inauguración

José Ángel Domínguez, vicerrector de Docencia

9.45-11.15

Myriam SALAMA-CARR (Univ. Manchester)

Reflections on translation, memory and exile: Mourad al Barghouti's memoir
	ANA MESSUTI

Verdad, lenguaje, Derecho
	Belén LÓPEZ ARROYO (Universidad de Valladolid)

Recursos terminológicos, fraseológicos y retóricos en corpus comparables y su aplicación para la traducción jurídica.
	Miguel Ángel CAMPOS PARDILLOS (Universidad de Alicante)

El lenguaje de los derechos humanos, reto para traductores y lingüistas
	David ORDÓÑEZ SOLÍS (Magistrado, Tribunal de lo Contencioso-Administrativo, Oviedo)

La renovación europea del lenguaje judicial español: las jurisprudencias de Luxemburgo y Estrasburgo

	11.45-13.15
	Mesa redonda

Present and future of the professions of translator and interpreter in international organizations

Helen Campbell,Ana Maria Valle, Cristina Sánchez de Ocaña, Inge Möller-Rizo, Nadia Abou-Rida SPARKS, Christopher Rollason 
	Sieglinde POMMER

Legal Translation: What Role for Comparative Legal Analysis?
	Ovidi CARBONELL

(Universidad de Salamanca)

Posicionamiento, juego y mediación en traducción intercultural


	ESTHER MONZÓ (Universidad Jaume I de Castellón)

La explotación de corpus en los organismos internacionales
	Debate final y conclusiones - Organizaciones internacionales



	13.15-14
	Emilio Ortega: Presentación actas anteriores
	Visita a la Biblioteca de la Universidad
	13.15 Visita al Centro de la Memoria Histórica
	
	

	

	16.30-18 
	OI Unión Africana

I. C. Pognon, A. Goeh-Akue & A. Montenegro.

The State of Translation within the African Union Commission: challenges and perspectives
	16.30-18

Talleres paralelos OI
 Ana Mª Valle (Banco Mundial)
Experience with translation project

D. Frishman, M.Escobar, E. FERNÁNDEZ-VERNET & M.E. LAVIN. (ONU)
La traducción y los órganos anti-terrorismo de la ONU 
	16.30-18 Talleres paralelos OI
Birute Planciunaite (Parlamento Europeo)
La traducción en el Parlamento Europeo
Renata SIimon (DGT-EU)

Translating in the European Commission

Nadia Abou-Rida Sparks (ONU)
Interpreting in Interview Settings for Traumatized and
Vulnerable Individuals
	16-17.30 Talleres paralelosOI
Frédéric Uso (OMS)
Exemples de textes traduits à l'OMS à Genève (anglais-français et espagnol-français)

Sandrine Coyon (CPI)
Working as a French translator for the Office of the Prosecutor at ICC
	

	20
	Recepción en Caballerizas
	18.15-19 Don de Lenguas (Radio Universidad) Participantes por determinar.
	18.30-20 Talleres paralelos OI
Pilar Cano (UE)
La traducción al español en el tribunal de cuentas de la Unión Europea

I.Möller-Rizo &  D.Casanova
La interpretación en las Naciones Unidas
	18-19.30 Talleres paralelos OI
Christopher Rollason
Practical class in Spanish-to-English translation: issues of register and semantic field
L. Bonnet, S. Avion, I.Blondet, M. ChERIF (ONU)
La traducción de documentos sobre el terrorismo en las
Naciones Unidas
	

	
	
	19- 20.30

Taller OI

Lola Ramis (BCE)
Aspectos básicos y traducción general en el BCE
G. Tarrau Castellanos (ONU)
La Oficina de las Naciones Unidas en Nairobi--Karibuni
	
	19.45 Visita al Museo Casa Lis
	


Asistentes, por organismos internacionales: 

1. Naciones Unidas- Nueva York: 
7 representantes

2. Naciones Unidas- Nairobi:

1 representante

3. Naciones Unidas- Ginebra: 
5 representantes

4. Naciones Unidas- Viena: 

1 representante

5. Unión Africana


3 representantes

6.Organización Mundial de la Salud
1 representante

7. Tribunal Penal Internacional
1 representante

8. Comisión Europea


1 representante

9. Tribunal Europeo de Auditores
1 representante

10.Parlamento Europeo

2 representantes

11.Banco Central Europeo

1 representante

12.Banco Mundial


1 representante

